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Buying a dental unit is one of 
your most important investment 
decisions.

XO units are used for 15-20 years 
– corresponding to more than 
30.000 working hours.

The costs of running a high-
quality unit (depreciation, interest 
and maintenance) are negligible 
compared to the benefits.

An XO unit helps you work 
smarter, on calm patients, while 
staying healthy. Probably the best 
investment you will make.

XO FLOW is a digital, modular 
unit platform that can be 
configured in many different 
ways: from a basic, easy-to-
use unit to advanced multi-
user solutions with endless 
possibilities – and everything in 
between.

Der Kauf einer Dentaleinheit 
ist eine Ihrer wichtigsten 
Investitionsentscheidungen.

XO-Einheiten werden 15-20 Jahre 
lang verwendet – das entspricht 
mehr als 30.000 Arbeitsstunden.

Die Kosten für den Betrieb 
einer hochwertigen Einheit 
(Abschreibung, Zinsen und 
Wartung) sind im Vergleich zu den 
Vorteilen vernachlässigbar.

Eine XO-Einheit hilft Ihnen, 
smarter zu arbeiten, an 
entspannten Patienten 
und gesund zu bleiben. 
Wahrscheinlich die beste 
Investition, die Sie tätigen 
werden.

XO FLOW ist eine digitale, 
modulare Einheitenplattform, 
die auf viele verschiedene 
Arten konfiguriert werden 
kann: von einer einfachen, 
leicht zu bedienenden Einheit 
bis hin zu fortschrittlichen 
Mehrbenutzerlösungen mit 
unendlichen Möglichkeiten – und 
alles dazwischen.

L’achat d’un unit dentaire 
est l’une de vos décisions 
d’investissement les plus 
importantes.

Les units XO sont utilisés 
pendant 15 à 20 ans – ce qui 
correspond à plus de 30.000 
heures de travail.

Les coûts de fonctionnement 
d’un unit de haute qualité 
(amortissement, intérêts et 
entretien) sont négligeables 
par rapport aux avantages qu’il 
procure.

Un unit XO vous permet de 
travailler plus intelligemment, 
sur des patients calmes, tout 
en restant en bonne santé. 
Probablement le meilleur 
investissement que vous ferez.

XO FLOW est une plateforme unit 
numérique et modulaire qui peut 
être configurée de différentes 
manières : d’une unit basique et 
facile à utiliser à des solutions 
multi-utilisateurs avancées aux 
possibilités infinies – et tout ce 
qu’il y a entre les deux.

La compra de una unidad dental 
es una de sus decisiones de 
inversión más importantes.

Las unidades XO se utilizan 
durante 15-20 años, lo que 
corresponde a más de 30.000 
horas de trabajo.

Los costes de funcionamiento 
de una unidad de alta calidad 
(depreciación, intereses 
y mantenimiento) son 
insignificantes en comparación 
con los beneficios.

Una unidad XO le ayuda a 
trabajar de forma más inteligente, 
con pacientes tranquilos, al 
tiempo que se mantiene sano. 
Probablemente sea la mejor 
inversión que haga.

XO FLOW es una plataforma de 
unidades digitales modulares que 
puede configurarse de muchas 
formas distintas: desde una 
unidad básica y fácil de usar 
hasta soluciones multiusuario 
avanzadas con infinitas 
posibilidades, y todo lo que hay 
entre medias.

L’acquisto di un riunito 
odontoiatrico è una delle 
decisioni di investimento più 
importanti.

I riuniti XO vengono utilizzati per 
15-20 anni – il che corrisponde a 
più di 30.000 ore di lavoro.

I costi di gestione di un riunito 
di alta qualità (ammortamento, 
interessi e manutenzione) sono 
trascurabili rispetto ai benefici.

Un  riunito XO vi aiuta a lavorare 
in modo più intelligente, su 
pazienti tranquilli, rimanendo in 
salute. Probabilmente è il miglior 
investimento che farete.

XO FLOW è una piattaforma 
riunita digitale e modulare che 
può essere configurata in molti 
modi diversi: da un riunito di 
base facile da usare a soluzioni 
avanzate multiutente con infinite 
possibilità – e tutto quello che 
c’è in mezzo.

Køb af en dental unit er en af dine 
vigtigste investeringsbeslutninger.

XO units bruges i 15-20 år – 
svarende til mere end 30.000 
arbejdstimer.

Omkostningerne til drift af en 
kvalitetsunit (afskrivninger, 
renter og vedligeholdelse) er 
ubetydelige sammenlignet med 
fordelene.

En XO unit hjælper dig med 
at arbejde smartere, på rolige 
patienter, mens du holder dig 
sund. Sandsynligvis den bedste 
investering, du kommer til at 
foretage.

XO FLOW er en digital, modulær 
unitplatform, der kan konfigureres 
på mange forskellige måder: Fra 
en basisenhed, der er enkel at 
bruge, til avancerede flerbruger-
løsninger med uendelige 
muligheder – og alt derimellem.
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DENTISTRY MADE
SIMPLE AND EASY
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La XO FLOW está equipada con 
un Dashboard – una interfaz 
gráfica de usuario activada 
táctilmente – integrado en el 
puente de instrumentos.

Esto hace que la unidad sea 
intuitiva y fácil de usar y le guía 
a usted y a su ayudante a través 
del trabajo diario.

XO FLOW è dotato di una 
Dashboard – un’interfaccia 
grafica attivata dal tocco 
– integrata nella tavoletta 
odontoiatrica.

Questo rende il riunito intuitivo e 
facile da usare e guida lei e il suo 
assistente nel lavoro quotidiano.

XO FLOW er udstyret med et 
Dashboard – en berøringsfølsom, 
grafisk brugergrænseflade – 
indbygget i instrumentbroen.

Det gør unitten intuitiv og nem 
at bruge, og guider dig og din 
assistent gennem det daglige 
arbejde.

XO FLOW is fitted with a 
Dashboard – a touch activated 
graphical user interface – built 
into the instrument bridge.

This makes the unit intuitive and 
easy to use and guides you and 
your assistant through the daily 
work.

XO FLOW ist mit einem 
Dashboard – einer durch 
Berührung aktivierten 
grafischen Benutzeroberfläche 
– ausgestattet, das in die 
Instrumentenbrücke integriert ist.

Dadurch ist die Einheit intuitiv 
und einfach zu bedienen und 
führt Sie und Ihre Assistentin 
durch die tägliche Arbeit.

XO FLOW est équipé d’un 
Dashboard – une interface 
utilisateur graphique activée 
tactilement – intégré à la console 
de l’instrument.

L’unit est ainsi intuitif et facile à 
utiliser et guide votre assistant 
et vous-même dans votre travail 
quotidien.
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Using the Dashboard makes it 
easy to monitor and control all 
unit functions – without losing 
focus on the patient.

It is designed with a reinforced 
glass front, a thin protective 
steel frame and a self-adhesive 
protection foil.

Wearing gloves is no hindrance.

Configure the buttons to your 
own liking.

Mit dem Dashboard können 
Sie alle Funktionen der Einheit 
einfach überwachen und steuern 
– ohne dabei den Patienten aus 
den Augen zu verlieren.

Es ist mit einer verstärkten 
Glasfront, einem dünnen 
schützenden Stahlrahmen und 
einer selbstklebenden Schutzfolie 
ausgestattet.

Das Tragen von Handschuhen ist 
kein Hindernis.

Konfigurieren Sie die Tasten nach 
Ihren eigenen Vorstellungen.

Le Dashboard vous permet 
de surveiller et de contrôler 
facilement toutes les fonctions 
de l’unit, sans perdre de vue le 
patient.

Il est conçu avec une façade 
en verre renforcé, un cadre de 
protection fin en acier et un film 
de protection autocollant.

Le port de gants n’est pas un 
obstacle.

Configurez les boutons à votre 
guise.
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WORK SMARTER

Dashboardet gør det nemt at 
overvåge og styre alle unittens 
funktioner – uden at miste fokus 
på patienten.

Det er designet med en 
forstærket glasfront, en tynd 
beskyttende stålramme og en 
selvklæbende beskyttelsesfolie.

Det er ingen hindring at bruge 
handsker.

Konfigurer knapperne som du vil.

El uso del Dashboard facilita la 
supervisión y el control de todas 
las funciones de la unidad, sin 
perder de vista al paciente.

Está diseñado con un frontal de 
cristal reforzado, un fino marco 
protector de acero y una lámina 
protectora autoadhesiva.

Llevar guantes no es ningún 
impedimento.

Configure los pulsadores a su 
gusto.

Utilizzando il Dashboard, è facile 
monitorare e controllare tutte le 
funzioni del riunito, senza perdere 
la concentrazione sul paziente.

È progettato con un vetro 
frontale rinforzato, una sottile 
cornice protettiva in acciaio 
e una pellicola di protezione 
autoadesiva.

Indossare i guanti non è un 
ostacolo.

Configuri i tasti a suo piacimento.
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EASY TO MONITOR AND
ADJUST INSTRUMENT DATA
When you lift an instrument, the 
control window opens. 

With the little finger of the hand 
holding the instrument you can 
for example use the “red” slider 
to adjust the maximum speed. 

The automatic chip blow provides 
a constant clear eyesight each 
time the instrument stops – 
without changing to/from the 
syringe. Enable the automatic 
chip blow with .

Wenn Sie ein Instrument 
anheben, öffnet sich das 
Kontrollfenster. 

Mit dem kleinen Finger der Hand, 
die das Instrument hält, können 
Sie zum Beispiel mit dem “roten” 
Schieber die maximale Drehzahl 
anpassen. 

Der automatische Chip-Blow 
sorgt bei jedem Stopp des 
Instruments für eine konstant 
klare Sicht – ohne Wechsel zur/
von der Spritze. Aktivieren Sie 
den automatischen Chip-Blow 
mit .

Lorsque vous soulevez un 
instrument, la fenêtre de contrôle 
s’ouvre. 

Avec l’auriculaire de la main qui 
tient l’instrument, vous pouvez 
par exemple utiliser le curseur 
“rouge” pour ajuster la vitesse 
maximale. 

Le chip blower automatique vous 
permet d’avoir une vision claire 
à chaque fois que l’instrument 
s’arrête – sans changer de 
seringue. Activez le chip blower 
automatique avec .

Al levantar un instrumento, se 
abre la ventana de control. 

Con el dedo meñique de la mano 
que sujeta el instrumento puede 
utilizar, por ejemplo, el cursor 
“rojo” para ajustar la velocidad 
máxima. 

El chip blow automático 
proporciona una visión clara 
y constante cada vez que se 
detiene el instrumento, sin tener 
que cambiar de uso de la jeringa. 
Active el chip blow automático 
con .

Quando solleva uno strumento, si 
apre la finestra di controllo. 

Con il mignolo della mano che 
tiene lo strumento, può ad 
esempio utilizzare il cursore 
‘rosso’ per regolare la velocità 
massima. 

Il chip blow automatico fornisce 
una visione chiara e costante 
ogni volta che lo strumento si 
ferma – senza dover cambiare da 
e/o verso la siringa. Attivi il chip 
blow automatico con .

Når du løfter et instrument, åbnes 
kontrolvinduet. 

Med lillefingeren af den hånd, 
der holder instrumentet, kan du 
fx bruge den “røde” slider til at 
justere den maksimale hastighed. 

Det automatiske chipblow giver 
et konstant uhindret syn hver 
gang instrumentet stopper uden 
at skifte til/fra sprøjten. Aktivér 
det automatiske chipblow med 

.
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STAY FOCUSED ON THE PATIENT
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Place the instrument bridge 
near the oral cavity close to the 
patient’s chest.

This enables you and the 
assistant to see instruments and 
the Dashboard in the peripheral 
field of vision. 

Platzieren Sie die 
Instrumentenbrücke in der Nähe 
der Mundhöhle bzw. in der Nähe 
der Brust des Patienten.

So können Sie und die 
Assistentin die Instrumente und 
das Dashboard im peripheren 
Sichtfeld sehen.

Placez la console instruments 
près de la cavité buccale, à 
proximité de la poitrine du 
patient.

Cela vous permet, ainsi qu’à 
l’assistant, de voir les instruments 
et le Dashboard dans le champ 
de vision périphérique.

Coloque el puente de 
instrumentos cerca de la cavidad 
bucal, cerca del tórax del 
paciente.

Esto le permite a usted y al 
asistente ver los instrumentos 
y el Dashboard en el campo de 
visión periférico.

Collochi la tavoletta odontoiatrica 
vicino alla cavità orale, vicino al 
torace del paziente.

Questo consente a lei e 
all’assistente di vedere gli 
strumenti e il Dashboard nel 
campo visivo periferico.

Placer instrumentbroen i 
nærheden af mundhulen tæt ved 
patientens brystkasse.

Det giver dig og assistenten 
mulighed for at se instrumenter 
og Dashboardet i det perifere 
synsfelt.
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HANDS FREE OPERATION
Use the foot control to activate the selected instrument.

As an alternative to using the Dashboard you can also – handsfree – 
switch spray on/off, select maximum speed/power, set the amount of 
spray water and operate the patient chair etc.

Configure the foot control functions to your liking.

Verwenden Sie den Fußanlasser, um das ausgewählte Instrument zu 
aktivieren.

Alternativ zur Verwendung des Dashboards können Sie auch – 
freihändig – das Spray ein-/ausschalten, die maximale Drehzahl/Leistung 
wählen, die Menge des Spraywassers einstellen und den Patientenstuhl 
bedienen usw.

Konfigurieren Sie die Funktionen des Fußschalters nach Ihren 
Wünschen.

Utilisez la pédale de commande pour activer l’instrument sélectionné.

Au lieu d’utiliser le Dashboard, vous pouvez également – en gardant 
les mains libres – activer/désactiver le spray, sélectionner la vitesse/
puissance maximale, régler la quantité d’eau du spray et actionner le 
fauteuil patient, etc.

Configurez les fonctions de la pédale de commande à votre 
convenance.

Utilice el pedal de control para activar el instrumento seleccionado.

Como alternativa al uso del Dashboard, también puede – manos libres 
– activar/desactivar el spray, seleccionar la velocidad/potencia máxima, 
ajustar la cantidad de agua de spray y accionar el sillón del paciente, 
etc.

Configure las funciones del pedal de control a su gusto.

Utilizzi il comando a pedale per attivare lo strumento selezionato.

In alternativa all’uso del Dashboard, può anche – a mani libere –  
attivare/disattivare lo spray, selezionare la velocità/potenza massima, 
impostare la quantità di spray acqua e azionare la poltrona per il 
paziente, eccetera.

Configuri le funzioni del comando a pedale a suo piacimento.

Brug fodkontakten til at aktivere det valgte instrument.

Som et alternativ til at bruge Dashboardet kan du også – håndfrit – slå 
spray til/fra, vælge maksimal hastighed/effekt, indstille mængden af 
sprayvand og betjene patientstolen osv.

Konfigurer fodkontaktens funktioner som du ønsker.
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Vælg mellem 11 forskellige farver på patientstolen og 10 hyndefarver. Udstyr stolen med standardhynder eller bløde, håndsyede hynder.
Stolens hynder er monteret med XO Comfort-stof, der lader patientens hud “ånde”.
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Vælg mellem 11 forskellige farver på patientstolen og 10 hyndefarver. Udstyr stolen med standardhynder eller bløde, håndsyede hynder.
Stolens hynder er monteret med XO Comfort-stof, der lader patientens hud “ånde”.

Choose from different screen and 
software solutions.
Connect up to six instrument 
modules of any type.
Choose from a wide range of 
patient chair finishes and colors. 
Visit xo-care.com to see how  
to set up your XO FLOW unit.

INDIVIDUAL

Vælg mellem forskellige skærm- 
og softwareløsninger.
Tilslut op til seks 
instrumentmoduler af enhver type.
Vælg fra en bred vifte af materialer 
og farver på patientstolen. 
Besøg xo-care.com for at se, 
hvordan du konfigurerer din XO 
FLOW unit.

Wählen Sie aus verschiedenen 
Bildschirm- und Softwarelösungen.
Schließen Sie bis zu sechs 
Instrumentenmodule beliebigen 
Typs an.
Wählen Sie aus einer breiten 
Palette von Oberflächen und 
Farben für den Patientenstuhl. 
Besuchen Sie xo-care.com, um 
zu sehen, wie Sie Ihre XO FLOW 
Einheit konfigurieren können.

Choisissez entre différents écrans 
et solutions logicielles.
Connectez jusqu’à six modules 
d’instruments de tout type.
Choisissez dans un large éventail 
de finitions et de couleurs pour  
le fauteuil patient. 
Visitez xo-care.com pour savoir 
comment installer votre unit XO 
FLOW.

Elija entre diversas opciones de 
pantalla y software.
Conecte hasta seis módulos 
instrumento de cualquier tipo.
Elija entre una amplia gama de 
acabados y colores para el sillón 
del paciente. 
Visite xo-care.com para saber 
cómo instalar su unidad XO 
FLOW.

Scegliete tra diverse soluzioni di 
schermo e software.
Può collegare fino a sei moduli 
strumento di qualsiasi tipo.
Scelga tra un’ampia gamma di 
finiture e colori per la poltrona per 
il paziente. 
Visiti xo-care.com per scoprire 
come installare il suo riunito XO 
FLOW.
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It is extremely easy and fast to 
clean and disinfect the unit.

At startup/shutdown the 
water and suction lines are 
automatically disinfected.

It is easy to remove all handles, 
suction nozzles, cuspidor bowl, 
cup holder and the instrument 
holder for disinfection.

All surfaces are smooth, and 
the metal parts are coated with 
antibacterial powder paint. 

The unit is available without 
cuspidor.

SUPERP INFECTION CONTROL

Det er ekstremt nemt og hurtigt 
at rengøre og desinficere unitten.

Ved opstart/nedlukning 
desinficeres vand- og 
sugeslangerne automatisk.

Det er nemt at fjerne alle 
håndtag, sugedyse-kapper, 
fontæneskål, kopholder og 
instrumentholder for desinfektion.

Alle overflader er glatte, og 
metaldelene er beskyttet af 
antibakteriel pulvermaling. 

Unitten fås uden fontæne.

La limpieza y desinfección de la 
unidad es extremadamente fácil 
y rápida.

En el momento de la puesta en 
marcha/parada, los conductos de 
agua y aspiración se desinfectan 
automáticamente.

Es fácil retirar todas las manijas, 
boquillas de aspiración, 
escupidera, portavasos y el 
soporte de instrumentos para 
desinfección.

Todas las superficies son lisas 
y las piezas metálicas están 
recubiertas con pintura en polvo 
antibacteriana. 

La unidad está disponible sin 
escupidera.

Die Reinigung und Desinfektion 
der Einheit ist extrem einfach und 
schnell.

Beim Einschalten/Abschalten 
werden die Wasser- und 
Absaugleitungen automatisch 
desinfiziert.

Alle Griffe, Saugdüsen, 
Mundspülbecken, Becherhalter 
und Instrumentenhalter lassen 
sich zum Zweck der Desinfektion 
leicht abnehmen.

Alle Oberflächen sind glatt, 
und die Metallteile sind 
mit einer antibakteriellen 
Pulverbeschichtung versehen. 

Die Einheit ist auch ohne 
Mundspülbecken erhältlich.

È estremamente facile e veloce 
pulire e disinfettare il riunito.

All’avvio/spegnimento, le linee 
dell’acqua e dell’aspirazione 
vengono disinfettate 
automaticamente.

È facile rimuovere tutte le 
maniglie, gli ugelli di aspirazione, 
la sputacchiera, il portabicchieri 
e il supporto strumenti per la 
disinfezione.

Tutte le superfici sono lisce e le 
parti metalliche sono rivestite con 
vernice a polvere antibatterica. 

Il riunito è disponibile senza 
sputacchiera.

Le nettoyage et la désinfection de 
l’unit sont extrêmement simples 
et rapides.

Au démarrage/à l’arrêt, les 
conduites d’eau et d’aspiration 
sont automatiquement 
désinfectées.

Il est facile de retirer toutes les 
poignées, les buses d’aspiration, 
le crachoir, le porte-gobelet et le 
support pour instruments pour 
permettre la désinfection.

Toutes les surfaces sont lisses 
et les parties métalliques sont 
recouvertes d’une peinture en 
poudre antibactérienne. 

L’unit est disponible sans 
crachoir.

26



27



Place the instrument bridge in 
the working position over the 
patient’s chest. The patient 
neither sees nor touches the 
instruments.

The chair is extremely 
comfortable with ideal support of 
the neck and arms.

The cushions are fitted with XO 
Comfort fabric that allows the 
patient’s skin to “breathe”.

The chair has an automatic safety 
stop.

Bringen Sie die 
Instrumentenbrücke in der 
Arbeitsposition über der Brust 
des Patienten an. Der Patient 
kann die Instrumente weder 
sehen noch berühren.

Der Stuhl ist äußerst bequem und 
bietet ideale Unterstützung für 
Nacken und Arme.

Die Polster sind mit dem 
Bezugsstoff XO Comfort 
ausgestattet, der die Haut des 
Patienten “atmen” lässt.

Der Stuhl verfügt über einen 
automatischen Sicherheitsstopp.

Placez la console instruments 
en position de travail au-dessus 
de la poitrine du patient. Le 
patient ne voit ni ne touche les 
instruments.

Le fauteuil est extrêmement 
confortable et offre un soutien 
idéal pour le cou et les bras.

Les selleries sont équipées du 
revêtement XO Comfort qui 
permet à la peau du patient de 
“respirer”.

Le fauteuil est équipé d’un arrêt 
de sécurité automatique.

Coloque el puente de 
instrumentos en posición de 
trabajo sobre el pecho del 
paciente. El paciente ni ve ni toca 
los instrumentos.

El sillón es extremadamente 
cómodo con un apoyo ideal del 
cuello y los brazos.

Los cojines están equipados con 
tela para tapicería XO Comfort 
que permite que la piel del 
paciente “respire”.

El sillón dispone de un tope de 
seguridad automático.

Posizionare la tavoletta 
odontoiatrica in posizione 
di lavoro sopra il torace del 
paziente. Il paziente non vede né 
tocca gli strumenti.

La poltrona è estremamente 
confortevole, con un sostegno 
ideale del collo e delle braccia.

I cuscini sono dotati di tessuto 
XO Comfort che permette alla 
pelle del paziente di ‘respirare’.

La poltrona è dotata di un arresto 
automatico di sicurezza.

Anbring instrumentbroen i 
arbejdsstillingen over patientens 
brystkasse. Patienten hverken ser 
eller rører instrumenterne.

Stolen er ekstremt komfortabel 
med ideel støtte til nakke og 
arme.

Hynderne er udstyret med XO 
Comfort-stof, der gør det muligt 
for patientens hud at “ånde”.

Stolen har et automatisk 
sikkerhedsstop.
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MAXIMUM COMFORT
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SIT AND SEE WELL
AT THE SAME TIME

Sit in the upright balanced 
position and maintain the natural 
curvature of the spine. 

Combine six patient head 
positions with four operator 
positions and see all surfaces of 
all teeth, while sitting well.

Sid i den oprette balancerede 
stilling, og bevar rygsøjlens 
naturlige krumning. 

Kombiner seks positioner af 
patientens hoved med fire 
operatørpositioner, og se alle 
overflader af alle tænder, mens 
du sidder godt.

Sitzen Sie in der aufrechten, 
ausgewogenen Position und 
erhalten Sie dabei die natürliche 
Krümmung der Wirbelsäule. 

Kombinieren Sie sechs 
Kopfpositionen des Patienten, 
mit vier Positionen der Behandler 
und sehen Sie alle Oberflächen 
aller Zähne, während Sie gut 
sitzen.

Asseyez-vous en position 
verticale équilibrée et maintenez 
la courbure naturelle de la 
colonne vertébrale. 

Combinez six positions de la tête 
du patient avec quatre positions 
de l’opérateur et voyez toutes les 
surfaces de toutes les dents en 
étant bien assis.

Siéntese en posición erguida 
y equilibrada y mantenga la 
curvatura natural de la columna 
vertebral. 

Combine seis posiciones de la 
cabeza del paciente con cuatro 
posiciones del operador y vea 
todas las superficies de todos 
los dientes mientras está bien 
sentado.

Sieda in posizione eretta ed 
equilibrata e mantenga la 
naturale curvatura della colonna 
vertebrale. 

Combini sei posizioni della testa 
del paziente con quattro posizioni 
dell’operatore, così da vedere  
tutte le superfici di tutti i denti 
stando ben seduto.
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XO BRIGHT LIGHT
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Potente quirófano sin sombras, 
paralelo a su línea de visión.

Cambie fácilmente a la función 
compuesta.

Powerful shadowless light, 
parallel to your line of sight.

Switch easily to the composite 
function.

Kraftigt, skyggefrit lys, parallelt 
med din synsretning.

Skift nemt til kompositfunktionen.

Lampada potente e senza ombre, 
parallela alla sua linea visiva.

Passa facilmente alla funzione 
composito.

Leistungsstarkes schattenloses 
Licht, parallel zu Ihrer Sichtlinie.

Einfaches Umschalten auf die 
Composite-Funktion.

Puissant scialytique sans ombre, 
parallèle à votre axe de vision.

Passage facile à la fonction 
composite.
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BALANCED  
INSTRUMENTS
For perfect handling without strain on 
fingers, hands, arms and shoulders, the 
instruments are fitted with individually 
balanced suspensions.

Für eine perfekte Bedienung ohne 
Belastung von Fingern, Händen, Armen 
und Schultern sind die Instrumente mit 
individuell ausbalancierten Aufhängungen 
ausgestattet.

Pour une manipulation parfaite sans effort 
sur les doigts, les mains, les bras et les 
épaules, les instruments sont équipés de 
suspensions individuellement équilibrées.

Balanced suspensions lift off the 
weight of the instruments. 

You avoid strain on fingers, 
hands, arms and shoulders

Balancierte 
Instrumentenaufhängungen 
heben das Gewicht der 
Instrumente auf.

Sie vermeiden eine Belastung 
der Finger, Hände, Arme und 
Schultern.

Les suspensions équilibrées 
soulagent le poids des 
instruments. 

Vous évitez les tensions sur les 
doigts, les mains, les bras et les 
épaules.

Las suspensiones equilibradas 
alivian el peso de los 
instrumentos. 

Se evita la tensión en dedos, 
manos, brazos y hombros.

Le sospensioni bilanciate 
sollevano il peso degli strumenti. 

Si evita di affaticare le dita, le 
mani, le braccia e le spalle

Balanceophængene ophæver 
instrumenternes vægt. 

Du undgår belastning af fingre, 
hænder, arme og skuldre.
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PERFECT BALANCE
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CLICK-ON TRAYS
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Klik et eller to trays på 
instrumentbroen.

Brug klinikkens egne metaltrays – 
eller XO Trays i rustfrit stål.

Cliquez un ou deux plateaux sur 
la console de l’instruments.

Utilisez les plateaux métalliques 
de la clinique – ou les plateaux 
XO en acier inoxydable.

Clicchi uno o due tray sulla 
tavoletta odontoiatrica.

Utilizzi i tray in metallo della 
clinica – o gli XO Tray in acciaio 
inossidabile

Encaje una o dos bandejas en el 
puente de instrumentos.

Utilice las bandejas metálicas 
propias de la clínica o las XO Tray 
de acero inoxidable.

Klicken Sie ein oder zwei Trays 
unter die Instrumentenbrücke.

Verwenden Sie die in der Praxis 
vorhandenen Metall Trays oder 
die XO Trays aus Edelstahl.

Click one or two trays onto the 
instrument bridge.

Use the clinic’s own metal trays – 
or XO Trays in stainless steel.
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Place the suction in any 
position and work right- or 
left-handed in duo or solo.

Converting the unit from 
right- to left-handed 
operation takes just a few 
moments.

Platzieren Sie die 
Absaugung in jeder 
beliebigen Position und 
arbeiten Sie als Rechts- 
oder Linkshänder im Duo 
oder Solo.

Die Umstellung der 
Einheit von Rechts- auf 
Linkshänderbetrieb dauert 
nur wenige Augenblicke.

Placez l’aspiration dans 
n’importe quelle position 
et travaillez en duo ou 
en solo, que vous soyez 
droitier ou gaucher. 

Le passage de l’unit d’une 
utilisation pour droitier 
à une utilisation pour 
gaucher ne prend que 
quelques instants.
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AMBIDEX

Placer suget i enhver 
position, og arbejd højre- 
eller venstrehåndet i duo 
eller solo. 

Det tager kun et 
øjeblik at konvertere 
unitten fra højre- til 
venstrehåndsbetjening.

Posizioni l’aspirazione 
in qualsiasi posizione e 
lavori con la mano destra 
o sinistra, in duo o da solo. 
La conversione del riunito 
dall’uso con la mano 
destra a quello con la 
mano sinistra richiede solo 
pochi istanti.

Coloque la aspiración 
en cualquier posición y 
trabaje a derechas o a 
izquierdas en dúo o en 
solo.

La conversión de la unidad 
para que funcione con 
la mano derecha a la 
izquierda sólo lleva unos 
instantes.
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After use, the suction hoses are 
automatically guided into place in 
the suction hose holder.

Nach dem Gebrauch werden die 
Schläuche automatisch in den 
Saugschlauch-Halter geführt.

Après utilisation, les 
tuyaux d’aspiration sont 
automatiquement guidés 
en place dans le support 
d’aspiration.
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Efter brug guides sugeslangerne 
automatisk på plads i 
sugeslangeholderen.

Dopo l’uso, i tubi di aspirazione 
vengono automaticamente 
guidati in posizione nel supporto 
di aspirazione.

Tras su uso, los tubos 
de aspiración se guían 
automáticamente hasta su lugar 
en el soporte de aspiración.
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SAVE TIME: 
WORK DUO
Work fourhanded and increase 
the productivity.

Arbejd firhændigt og forøg 
produktiviteten.

Lavorare a quattro mani e 
aumentare la produttività.

Trabaje a cuatro manos y 
aumente la productividad.

Travaillez à quatre mains et 
augmentez votre productivité.

Arbeiten Sie vierhändig und 
steigern Sie die Produktivität.
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WORK SOLO:
SAVE COSTS
Be your own assistant.

Vær din egen assistent.

Sia il suo assistente personale.

Sea su propio asistente.

Soyez votre propre assistant.

Seien Sie Ihr eigener Assistent.
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SAVE COSTS
Fit the unit in a treatment room 
of only 6 m2. Save rental costs 
or design the clinic with more 
treatment rooms and increase 
patient turnover.

The unit only needs preventive 
service every second year. 

The built-in TeamViewer 
application makes it possible 
to connect online to a remote 
service technician for monitoring 
and intervention.

Installez l’unit dans une salle de 
traitement de seulement 6 m2. 
Économisez les frais de location 
ou concevez la clinique avec 
davantage de salles de traitement 
et augmentez le nombre de 
patients.

L’unit ne nécessite qu’un service 
préventif tous les deux ans. 

L’application TeamViewer 
intégrée permet de se connecter 
en ligne à un technicien de 
service à distance pour la 
supervision et l’intervention.

Installér unitten i et 
behandlingsrum på kun 6 m2. 
Spar lejeomkostninger eller 
indret klinikken med flere 
behandlingsrum og forøg 
patientomsætningen.

Unitten har kun brug for 
forebyggende service hvert andet 
år. 

Den indbyggede TeamViewer-
applikation gør det muligt at 
oprette onlineforbindelse til 
en fjernservicetekniker for 
overvågning og indgriben.

Montieren Sie die Einheit in einem 
Behandlungsraum von nur 6 
m2. Sparen Sie Mietkosten oder 
gestalten Sie die Klinik mit mehr 
Behandlungsräumen und erhöhen 
Sie den Durchlauf der Patienten.

Die Einheit benötigt nur alle zwei 
Jahre eine vorbeugende Wartung. 

Die integrierte TeamViewer-
Anwendung ermöglicht es einem 
Fernservice-Mitarbeiter Sie zu 
unterstützen, ohne in die Klinik zu 
kommen.

Instale la unidad en una sala de 
curas de sólo 6 m2. Ahorre costes 
de alquiler o diseñe la clínica con 
más salas de curas y aumente la 
rotación de pacientes.

La unidad sólo necesita servicio 
preventivo cada dos años. 

La aplicación integrada 
TeamViewer permite conectarse 
en línea con un técnico de 
servicio remoto para su 
supervisión e intervención.

Può inserire il riunito in una sala 
trattamenti di soli 6 m2. Risparmia 
i costi di affitto o progetta la 
clinica con più sale trattamenti e 
aumenta il turnover dei pazienti.

Il riunito necessita solo di un 
servizio di prevenzione ogni due 
anni. 

L’applicazione TeamViewer 
integrata consente di 
collegarsi online a un tecnico 
dell’assistenza remota per il 
monitoraggio e l’intervento.
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20 YEARS SERVICE LIFE
The XO unit is built of steel, 
cast aluminum and high-grade 
materials.

It is engineered to last for 20 
years.

The digital and modular 
design makes it possible to 
upgrade software and hardware 
components. 

Throughout the service life we 
guarantee technical support and 
delivery of spare parts.

Die XO-Einheit ist aus Stahl, 
Aluminiumguss und hochwertigen 
Materialien gefertigt. 

Es ist für eine Lebensdauer von 
20 Jahren konstruiert.

Das digitale und modulare 
Design ermöglicht es, Software- 
und Hardwarekomponenten 
aufzurüsten. 

Während der gesamten Service 
Lebensdauer garantieren wir 
technische Unterstützung und die 
Lieferung von Ersatzteilen.

L’unit XO est construit en acier, 
en fonte d’aluminium et en 
matériaux de haute qualité. 

Il est conçu pour durer 20 ans. 

La conception numérique et 
modulaire permet de mettre à 
jour les composants logiciels et 
matériels. 

Pendant toute la durée de 
service, nous garantissons 
l’assistance technique et la 
livraison des pièces détachées.
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XO unitten er bygget af stål, støbt 
aluminium og materialer af høj 
kvalitet. 

Den er konstrueret til at holde i 
20 år.

Det digitale og modulære 
design gør det muligt at 
opgradere software- og 
hardwarekomponenter. 

I hele levetiden garanterer vi 
teknisk support og levering af 
reservedele.

Il riunito XO è costruito in acciaio, 
alluminio fuso e materiali di alta 
qualità. 

È progettato per durare 20 anni.

Il design digitale e modulare 
consente di aggiornare i 
componenti software e hardware. 

Per tutta la durata del ciclo di 
vita, garantiamo l’assistenza 
tecnica e la consegna dei pezzi di 
ricambio.

La unidad XO está construida 
en acero, aluminio fundido y 
materiales de alta calidad. 

Está diseñada para durar 20 
años.

El diseño digital y modular 
permite actualizar los 
componentes de software y 
hardware. 

Durante toda la vida útil 
garantizamos la asistencia 
técnica y la entrega de piezas de 
repuesto.
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HIGH UPTIME
We have designed the unit with 
independent instrument modules, 
diaphragm-separated solenoid 
valves and water lines protected 
against limescale build-up.

Your guarantee for high uptime.

Hemos diseñado la unidad 
con módulos instrumentos 
independientes, electroválvulas 
separadas por diafragma y 
conductos de agua protegidos 
contra la acumulación de cal.

Su garantía de un elevado tiempo 
de actividad.

Abbiamo progettato il riunito con 
moduli strumento indipendenti, 
elettrovalvole separate da 
diaframma e linee d’acqua 
protette dall’accumulo di calcare.

La sua garanzia per un elevato 
uptime.

Vi har designet unitten med 
uafhængige instrumentmoduler, 
membranseparerede 
magnetventiler og vandledninger, 
der er beskyttet mod 
kalkaflejringer.

Din garanti for høj oppetid.

Wir haben die Einheit 
mit unabhängigen 
Instrumentenmodulen, 
membrangetrennten 
Magnetventilen und gegen 
Kalkablagerungen geschützten 
Wasserleitungen konzipiert.

Ihre Garantie für eine hohe 
Betriebszeit.

Nous avons conçu l’unit avec 
des modules d’instruments 
indépendants, des électrovannes 
séparées par un diaphragme et 
des conduites d’eau protégées 
contre l’accumulation de calcaire.

Votre garantie pour un temps de 
fonctionnement élevé.
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The dental industry is undergoing 
significant change as practices 
become larger with many – often 
part-time – employees. 

Practitioners are demanding 
integration of the units with other 
dental equipment and software 
solutions.

Finally, health authorities are 
demanding more standardization 
and documentation of, for 
example, infection control 
procedures.

Die Dentalbranche befindet 
sich in einem tiefgreifenden 
Wandel, da die Zahnarztpraxen 
immer größer werden und viele 
Mitarbeiter – oft in Teilzeit – 
beschäftigt sind. 

Die Praktiker fordern die 
Integration der Einheiten mit 
anderen Dentalgeräten und 
Softwarelösungen.

Und schließlich fordern die 
Gesundheitsbehörden eine 
stärkere Standardisierung 
und Dokumentation, z. B. von 
Verfahren zur Infektionskontrolle.

Le cabinet dentaire est en pleine 
mutation, les cabinets devenant 
plus grands et employant de 
nombreux salariés, souvent à 
temps partiel. 

Les praticiens exigent 
l’intégration des units avec 
d’autres équipements dentaires 
et solutions logicielles.

Enfin, les autorités sanitaires 
exigent davantage de 
normalisation et de 
documentation, par exemple en 
ce qui concerne les procédures 
de contrôle des infections.
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La industria dental está 
experimentando un cambio 
significativo a medida que las 
clínicas se hacen más grandes y 
cuentan con muchos empleados, 
a menudo a tiempo parcial. 

Los profesionales demandan la 
integración de las unidades con 
otras soluciones de aparatología 
dental y software.

Por último, las autoridades 
sanitarias exigen una mayor 
estandarización y documentación 
de, por ejemplo, los 
procedimientos de control de 
infecciones.

Il settore dentale sta subendo 
un cambiamento significativo, 
in quanto gli studi odontoiatrici 
diventano più grandi e con molti 
dipendenti, spesso part-time. 

I professionisti chiedono 
l’integrazione dei riuniti con altre 
attrezzature odontoiatriche e 
soluzioni software.

Infine, le autorità sanitarie 
richiedono una maggiore 
standardizzazione e 
documentazione, ad esempio 
delle procedure di controllo delle 
infezioni.

Tandlægebranchen undergår 
store forandringer i takt med, 
at klinikkerne bliver større med 
mange – ofte deltidsansatte – 
medarbejdere. 

Behandlerne efterspørger 
integration af units med 
andet tandlægeudstyr og 
softwareløsninger.

Endelig kræver 
sundhedsmyndighederne 
mere standardisering 
og dokumentation af fx 
infektionshygiejneprocedurer.

NEW TRENDS
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ADVANCED 
MULTI-USER 
DENTISTRY
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To cater for the new trends, 
XO FLOW is available in an 
advanced multi-user version with 
procedure-specific presets and 
a touch-enabled screen – the 
Navigator – which features an 
intelligent user interface with XO 
dental apps.

Presets make it easy to select 
ideal settings for a specific 
procedure with a single click.  

XO dental apps are used to set 
up and control the unit and to 
integrate with clinic software 
applications by monitoring and 
controlling e.g. intraoral scanners, 
practice management systems 
and web-based dental solutions 
directly from the unit. 

For at imødekomme de nye 
trends fås XO FLOW i en 
avanceret flerbrugerversion med 
procedurespecifikke presets og 
en berøringsaktiveret skærm 
– Navigatoren – som har en 
intelligent brugergrænseflade 
med XO dental apps.

Presets gør det nemt at vælge 
ideelle indstillinger til en bestemt 
procedure med et enkelt klik.  

XO dental apps bruges til at 
opsætte og styre unitten og 
til at integrere med klinikkens 
softwareapplikationer ved at 
overvåge og styre fx intraorale 
scannere, patientjournalsystemer 
og webbaserede dentalløsninger 
direkte fra unitten.

Pour répondre aux nouvelles 
tendances, XO FLOW est 
disponible dans une version 
multi-utilisateurs avancée avec 
des préréglages spécifiques à 
chaque procédure et un écran 
tactile – le Navigator – qui 
présente une interface utilisateur 
intelligente avec les applications 
dentaires XO.

Les préréglages facilitent la 
sélection des réglages idéaux 
pour une procédure spécifique en 
un seul clic.  

Les applications dentaires XO 
permettent de configurer et de 
contrôler l’unit et de s’intégrer 
aux applications logicielles 
du cabinet en surveillant et 
en contrôlant, par exemple, 
les scanners intra-oraux, les 
systèmes de gestion du cabinet 
et les solutions dentaires basées 
sur le Web directement à partir de 
l’unit.

Um den neuen Trends gerecht 
zu werden, ist XO FLOW 
in einer fortschrittlichen 
Multi-User-Version mit 
verfahrensspezifischen 
Voreinstellungen und einem 
Touchscreen – dem Navigator 
– erhältlich, der eine intelligente 
Benutzeroberfläche mit XO 
Dental-Apps bietet.

Mit den Voreinstellungen können 
Sie die idealen Parameter für ein 
bestimmten Arbeitsablauf mit 
einem einzigen Klick auswählen.  

Die XO Dental-Apps dienen zur 
Einrichtung und Steuerung der 
Einheit und zur Integration mit 
Kliniksoftwareanwendungen, 
indem z.B. Intraoralscanner, 
Praxisverwaltungssysteme und 
webbasierte Dentallösungen 
direkt von der Einheit aus 
überwacht und gesteuert werden.

Para responder a las nuevas 
tendencias, XO FLOW está 
disponible en una versión 
avanzada multiusuario con 
presets específicos para cada 
procedimiento y una pantalla 
táctil – el Navigator – que 
incorpora una interfaz de usuario 
inteligente con las aplicaciones 
dentales XO.

Los presets facilitan la selección 
de los ajustes ideales para un 
procedimiento específico con un 
solo clic.  

Las aplicaciones dentales 
XO se utilizan para configurar 
y controlar la unidad y para 
integrarse con las aplicaciones 
de software de la clínica 
supervisando y controlando, por 
ejemplo, escáneres intraorales, 
sistemas de gestión de consultas 
y soluciones dentales basadas 
en web directamente desde la 
unidad.

Per soddisfare le nuove tendenze, 
XO FLOW è disponibile in una 
versione multiutente avanzata 
con preimpostati specifici per 
le procedure e uno schermo 
abilitato al touch – il Navigator 
– che presenta un’interfaccia 
utente intelligente con le 
applicazioni dentali XO.

I preimpostati facilitano la 
selezione delle impostazioni ideali 
per una procedura specifica con 
un solo clic.  

Le applicazioni dentali XO 
vengono utilizzate per configurare 
e controllare il riunito e per 
integrarsi con le applicazioni 
software della clinica, 
monitorando e controllando, 
ad esempio, gli scanner 
intraorali, i sistemi di gestione 
dello studio odontoiatrico e le 
soluzioni dentali basate sul web 
direttamente dal riunito.
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ALWAYS IDEAL
INSTRUMENT SETTINGS
XO FLOW enables working with 
instrument presets that allow you 
– with just one click – to select 
ideal instrument settings for a 
specific procedure. 

You and your assistant will also 
be informed about the optimal 
choice of e.g.  contra-angles and 
burs.

Create your own presets or work 
with the default presets provided.

XO FLOW gør det muligt at 
arbejde med instrument presets, 
hvor du med et enkelt klik vælger 
de ideelle instrumentindstillinger 
til en bestemt procedure. 

Du og din assistent bliver også 
informeret om det optimale valg 
af fx vinkelstykker og bor.

Opret dine egne presets, eller 
arbejd med de medfølgende 
standard presets.

XO FLOW consente di lavorare 
con preimpostazioni di strumenti 
che le permettono, con un solo 
clic, di selezionare le impostazioni 
ideali dello strumento per una 
procedura specifica.

Lei e il suo assistente sarete 
anche informati sulla scelta 
ottimale, ad esempio, di 
contrangoli e frese.

Crei le sue preimpostazioni 
o lavori con le impostazioni 
predefinite fornite.

XO FLOW permet de travailler 
avec des préréglages 
d’instruments qui vous 
permettent – en un seul clic – 
de sélectionner les réglages 
d’instruments idéaux pour une 
procédure spécifique. 

Vous et votre assistante serez 
également informés du choix 
optimal des contre-angles et des 
fraises, par exemple.

Créez vos propres préréglages 
ou utilisez les préréglages fournis 
par défaut.

XO FLOW ermöglicht das 
Arbeiten mit Voreinstellungen für 
Instrumente, mit denen Sie – mit 
nur einem Klick – die idealen 
Instrumenteneinstellungen für ein 
bestimmtes Verfahren auswählen 
können. 

Sie und Ihre Assistentin werden 
auch über die optimale Auswahl 
von z.B. Winkelstücken und 
Bohrern informiert.

Erstellen Sie Ihre eigenen 
Voreinstellungen oder arbeiten 
Sie mit den mitgelieferten 
Standardvoreinstellungen.

XO FLOW le permite trabajar con 
preajustes de instrumentos que 
le permiten – con un solo clic – 
seleccionar los ajustes ideales 
de los instrumentos para un 
procedimiento específico. 

Usted y su asistente también 
recibirán información sobre la 
elección óptima de, por ejemplo, 
contra-ángulos y fresas.

Cree sus propios preajustes o 
trabaje con los preajustes por 
defecto proporcionados.
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The Navigator is a 
touch-activated screen 
offering a smart user 
interface with XO dental 
apps:

•	 Remote desktop 
apps ( ) for man-
aging software 
running on remote 
computers – e.g. 
intraoral scanners 
and practice man-
agement systems

•	 Web apps ( ) for 
accessing and man-
aging web-based 
software solutions 
– e.g. Netflix and 
practice manage-
ment systems

•	 Unit apps for setting 
up and managing 
the unit, handling 
images/videos and 
sending e-mails etc.

Le Navigator est un 
écran tactile offrant une 
interface utilisateur intel-
ligente avec des appli-
cations dentaires XO:

•	 Applications 
Bureau à distance 
( ) pour gérer les 
logiciels fonctionnant 
sur des ordinateurs 
distants – comme 
par exemple les 
scanners intra-oraux 
et les systèmes

•	 Applications Web      
( ) pour accéder 
à des solutions 
logicielles basées 
sur le Web et les 
gérer, par exemple 
Netflix et les sys-
tèmes de gestion de 
cabinet

•	 Les applications 
de l’Unit permet-
tant de configurer 
et de gérer l’unit, 
de manipuler des 
images/vidéos, 
d’envoyer des cour-
riels, etc.

Der Navigator ist ein 
berührungsaktivierter 
Bildschirm, der eine 
intelligente Benutzerob-
erfläche mit XO Dental-
Apps bietet:

•	 Remote Desktop-
Apps ( ) zur 
Verwaltung von 
Software, die auf 
entfernten Com-
putern läuft – wie 
zum Beispiel 
Intraoralscanner 
und Praxisverwal-
tungssysteme

•	 Web-Apps ( ) 
für den Zugriff auf 
und die Verwaltung 
von webbasierten 
Softwarelösungen 
– wie z.B. Netflix 
und Praxisverwal-
tungssysteme

•	 Geräte-Apps zum 
Einrichten und Ver-
walten der Einheit, 
zum Umgang mit 
Bildern/Videos und 
zum Versenden von 
E-Mails usw.

El Navigator es una 
pantalla táctil que ofrece 
una interfaz de usuario 
inteligente con aplica-
ciones dentales XO:

•	 Aplicaciones de 
Escritorio remoto    
( ) para gestionar 
software que se 
ejecuta en orde-
nadores remotos, 
como por ejemplo 
escáneres intrao-
rales y sistemas de 
gestión de consulta

•	 Aplicaciones Web   
( ) para acceder y 
gestionar soluciones 
de software basadas 
en web, como por 
ejemplo, Netflix y 
sistemas de gestión 
de consulta 

•	 Aplicaciones de 
Unidad para con-
figurar y gestionar 
la unidad, manejar 
imágenes/vídeos y 
enviar correos elec-
trónicos, etc.

Il Navigator è uno 
schermo attivato 
dal tocco che offre 
un’interfaccia utente 
intelligente con applica-
zioni dentali XO:

•	 Applicazioni per 
Desktop remoto  
( ) per la ges-
tione di software in 
esecuzione su com-
puter remoti, come 
ad esempio scanner 
intraorali e sistemi di 
gestione dello studio

•	 Applicatione Web  
( ) per l’accesso e 
la gestione di soluzi-
oni software basate 
sul web, come ad 
esempio, Netflix e 
sistemi di gestione 
dello studio

•	 Applicazioni del 
Riunito per impos-
tare e gestire il 
riunito, movimentare 
immagini/video e 
inviare e-mail, ecc.

Navigatoren er en 
touch-aktiveret skærm 
med en smart bruger-
grænseflade med XO 
dental apps:

•	 Fjernskrivebords
apps ( ) til styring 
af software, der 
kører på fjerncom-
putere – som fx 
intraorale scannere 
og patientjournalsys-
temer

•	 Web-apps ( ) for 
adgang til og styring 
af webbaserede 
softwareløsninger 
– som fx Netflix og 
patientjournal- 
systemer

•	 Unit apps til opsæt-
ning og styring af 
unitten, håndtering 
af billeder/videoer 
og afsendelse af 
e-mails osv.
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Open an app from the 
Navigator home screen 
with one click.XO DENTAL APPS Öffnen Sie eine App 

vom Startbildschirm 
des Navigators aus mit 
einem Klick.

Ergomomics guide

User settings

Status

Mail

Select user

Help

YouTube 

Netflix 
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Invisalign® 

Åbn en app 
fra Navigator 
hjemmeskærmen med 
ét klik.

Apra un’applicazione 
dalla schermata home 
di Navigator con un solo 
clic.

Abra una aplicación 
desde la pantalla de 
inicio del Navigator con 
un solo clic.

Ouvrez une application 
depuis l’écran d’accueil 
du Navigator en un seul 
clic.

DEXIS ScanFlow  

al dente 

3Shape Trios 

iTero ElementTM Flex 

Allisone 

Web browser 

xo-care.com 
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INTEGRATION WITH 
INTRAORAL SCANNERS
With XO FLOW it is easy to 
integrate with and manage 
intraoral scanners directly from 
the Navigator.

You avoid investing in stand-
alone digital devices and you get:

•	 Increased focus on the 
patient

•	 Healthy working postures

•	 Easier infection control 

•	 More space in the treatment 
room

Mit XO FLOW ist es einfach, 
intraorale Scanner direkt aus dem 
Navigator zu integrieren und zu 
verwalten.

Sie vermeiden die Investition 
in zusätzliche, externe digitale 
Geräte und erhalten:

•	 Stärkere Konzentration auf 
den Patienten

•	 Gesunde Arbeitshaltungen 

•	 Leichtere Infektionskontrolle 

•	 Mehr Platz im 
Behandlungsraum

Con XO FLOW es fácil integrar y 
gestionar escáneres intraorales 
directamente desde el Navigator.

Evitará invertir en dispositivos 
digitales independientes y 
obtendrá:

•	 Mayor concentración en el 
paciente

•	 Posturas de trabajo 
saludables

•	 Control de infecciones más 
fácil 

•	 Más espacio en la sala de 
curas

Avec XO FLOW, il est facile 
d’intégrer et de gérer les 
scanners intra-oraux directement 
à partir du Navigator.

Vous évitez d’investir dans des 
appareils numériques autonomes 
et vous obtenez :

•	 Plus d’attention portée au 
patient

•	 Postures de travail saines 

•	 Contrôle des infections 
facilitées 

•	 Plus d’espace dans la salle 
de traitement

Med XO FLOW er det nemt at 
integrere med og styre intraorale 
scannere direkte fra Navigatoren.

Du undgår at investere i stand-
alone digitale systemer, og du får:

•	 Øget fokus på patienten

•	 Sunde arbejdsstillinger 

•	 Forenklet infektionshygiejne

•	 Mere plads i 
behandlingsrummet

Con XO FLOW è facile integrare 
e gestire gli scanner intraorali 
direttamente da Navigator.

Evita di investire in dispositivi 
digitali stand-alone e ottiene:

•	 Maggiore attenzione per il 
paziente

•	 Posture di lavoro sane

•	 Controllo delle infezioni più 
semplice 

•	 Più spazio nella sala 
trattamenti
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INTRAORAL CAMERA AND APPS

The camera is fully integrated into 
XO FLOW and connected to the 
unit’s computer. 

When you lift the camera forward, 
the live feed is shown on the 
Dashboard and on the Navigator.

Use the foot control and the 
Dashboard to handle the camera.

Export images and videos to 
a specified network drive and 
attach them to a patient file.

Die Kamera ist vollständig in XO 
FLOW integriert und mit dem 
Computer der Einheit verbunden. 

Wenn Sie die Kamera nach 
vorne heben, wird das Live-Bild 
auf dem Dashboard und dem 
Navigator angezeigt. 

Verwenden Sie den Fußanlasser 
und das Dashboard, um die 
Kamera zu handhaben.

Exportieren Sie Bilder und Videos 
auf ein bestimmtes Netzlaufwerk 
und fügen Sie sie an eine 
Patientendatei an.

La caméra est entièrement 
intégrée à XO FLOW et 
connectée à l’ordinateur des 
units. 

Lorsque vous soulevez la caméra 
vers l’avant, le flux en direct 
s’affiche sur le Dashboard et sur 
le Navigator. 

Utilisez la pédale de commande 
et le Dashboard pour manipuler la 
caméra. 

Exportez des images et des 
vidéos vers un fichier réseau 
spécifié et joignez-les à un 
dossier patient.
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La camera è completamente 
integrata in XO FLOW e collegata 
al computer del riunito. 

Quando solleva la camera in 
avanti, il feed live viene mostrato 
sulla Dashboard e sul Navigator.

Utilizzi il comando a pedale e il 
Dashboard per movimentare la 
telecamera.

Esporti immagini e video in 
un’unità di rete specificata e li 
alleghi a un file paziente.

La cámara está totalmente 
integrada en XO FLOW y 
conectada al ordenador de la 
unidad. 

Cuando levanta la cámara hacia 
delante, la imagen en directo se 
muestra en el Dashboard y en el 
Navigator. 

Utilice el pedal de control y 
el Dashboard para manejar la 
cámara. 

Exporte imágenes y vídeos a 
una unidad de red especificada 
y adjúntelos al expediente de un 
paciente.

Kameraet er fuldt integreret i XO 
FLOW og forbundet til unittens 
computer. 

Når du løfter kameraet frem, vises 
live-feedet på Dashboardet og på 
Navigatoren. 

Brug fodkontakten og 
Dashboardet til at styre kameraet.

Eksportér billeder og videoer 
til et specificeret netværksdrev, 
og føj dem til en patient i et 
patientjournalsystem.
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XO CARE
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MORE THAN 70 YEARS OF 
EXTRAORDINARY DENTISTRY

Ever since Verner Sørensen 
started the company in 1951, 
XO CARE has been committed 
to support dentists improve their 
professional life.

To this day, we remain pioneers in 
the design of EXTRAORDINARY 
dental equipment and 
instruments. 

We develop and manufacture the 
XO products in a refurbished and 
top-modernized historic setting in 
Hørsholm, Denmark.

Both the second and third 
generation of the Sørensen family 
are still active in the company:

Kim Sørensen as CEO and Chief 
Designer

Peter Sørensen as CTO

Desde que Verner Sørensen 
fundó la empresa en 1951, XO 
CARE se ha comprometido a 
ayudar a los dentistas a mejorar 
su vida profesional.

A día de hoy, seguimos 
siendo pioneros en el 
diseño de aparatología 
dental e instrumentos 
EXTRAORDINARIOS. 

Desarrollamos y fabricamos 
los productos XO en un 
entorno histórico renovado y 
modernizado al máximo en 
Hørsholm, Dinamarca.

Tanto la segunda como la tercera 
generación de la familia Sørensen 
siguen activas en la empresa:

Kim Sørensen como director 
general y diseñador jefe

Peter Sørensen como Director 
Técnico

Da quando Verner Sørensen ha 
fondato l’azienda nel 1951, XO 
CARE si è impegnata a sostenere 
i dentisti per migliorare la loro vita 
professionale.

Ad oggi, rimaniamo pionieri 
nella progettazione di 
attrezzature e strumenti dentali 
STRAORDINARI. 

Sviluppiamo e produciamo i 
prodotti XO in un ambiente 
storico ristrutturato e 
modernizzato a Hørsholm, in 
Danimarca.

Sia la seconda che la terza 
generazione della famiglia 
Sørensen sono ancora attive 
nell’azienda:

Kim Sørensen come CEO e Chief 
Designer

Peter Sørensen come CTO

Lige siden Verner Sørensen 
startede virksomheden i 1951, 
har XO CARE været engageret 
i at hjælpe tandlæger med at 
forbedre deres professionelle liv.

Den dag i dag er vi stadig 
pionerer inden for design 
af EKSTRAORDINÆRT 
tandlægeudstyr og instrumenter. 

Vi udvikler og fremstiller 
XO-produkterne i renoverede 
og topmoderniserede historiske 
rammer i Hørsholm.

Både anden og tredje generation 
af familien Sørensen er stadig 
aktive i virksomheden:

Kim Sørensen som CEO og 
chefdesigner

Peter Sørensen som CTO

Seit der Gründung des 
Unternehmens durch Verner 
Sørensen im Jahr 1951 hat 
sich XO CARE der Aufgabe 
verschrieben, Zahnmediziner 
bei der Verbesserung ihres 
Berufslebens zu unterstützen.

Bis heute sind wir Pioniere 
bei der Entwicklung von 
EXTRAORDINÄREN 
Dentalgeräten und  
- instrumenten. 

Wir entwickeln und 
produzieren die XO-Produkte 
in einem renovierten und top-
modernisierten historischen 
Rahmen in Hørsholm, Dänemark.

Sowohl die zweite als auch die 
dritte Generation der Familie 
Sørensen sind immer noch im 
Unternehmen aktiv:

Kim Sørensen als CEO und 
Chefdesigner Peter Sørensen  
als CTO

Depuis que Verner Sørensen 
a créé la société en 1951, XO 
CARE s’est engagé à aider les 
dentistes à améliorer leur vie 
professionnelle.

Aujourd’hui encore, nous restons 
des pionniers dans la conception 
d’équipements et d’instruments 
dentaires EXTRAORDINAIRES. 

Nous développons et fabriquons 
les produits XO dans un cadre 
historique rénové et modernisé à 
Hørsholm, au Danemark.

Les deuxième et troisième 
générations de la famille 
Sørensen sont toujours actives 
dans l’entreprise :

Kim Sørensen en tant que PDG et 
concepteur en chef

Peter Sørensen, directeur 
technique
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Red Dot Winner
 2021

in category
“Medical
 Devices

and
 Technology”

Red Dot Winner
 2021

in category
“Innovative
products”

The Danish
 Design Prize

 2007

The European
Community
Design Prize

 1988

The ID Prize
1980

The ID Prize
1982

The ID Prize
1986

DESIGN
THINKING

At XO CARE we take pride 
in creating meaningful and 
extraordinary dentistry solutions. 
We do this by combining our 
expertise and innovative ideas 
with the latest technology. 

En XO CARE nos enorgullecemos 
de crear soluciones 
odontológicas significativas y 
extraordinarias. Lo hacemos 
combinando nuestra experiencia 
y nuestras ideas innovadoras con 
la tecnología más avanzada. 

In XO CARE siamo orgogliosi di 
creare soluzioni odontoiatriche 
significative e straordinarie. Lo 
facciamo combinando la nostra 
esperienza e le nostre idee 
innovative con la tecnologia più 
avanzata.

Hos XO CARE sætter vi en 
ære i at skabe meningsfulde 
og ekstraordinære 
tandbehandlingsløsninger. Det 
gør vi ved at kombinere vores 
ekspertise og innovative ideer 
med den nyeste teknologi.

Chez XO CARE, nous sommes 
fiers de créer des solutions 
de dentisterie significatives et 
extraordinaires. Pour ce faire, 
nous combinons notre expertise 
et nos idées novatrices avec les 
technologies les plus récentes.

Bei XO CARE sind wir 
stolz darauf, sinnvolle und 
außergewöhnliche Lösungen 
für die Zahnmedizin zu 
schaffen. Wir tun dies, indem 
wir unser Fachwissen und 
unsere innovativen Ideen mit 
der neuesten Technologie 
kombinieren.
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FUTURE DEVELOPMENTS & UPGRADES
At XO CARE we are constantly 
developing our dental treatment 
solutions.

It is possible to continuously 
upgrade XO FLOW with new 
software versions, more features, 
new types of instruments 
and instrument modules as it 
becomes relevant.

If you start investing in a basic 
version of XO FLOW, it can 
always be upgraded to the more 
advanced versions.

Hos XO CARE videreudvikler 
vi hele tiden vores 
tandbehandlingsløsninger.

Det er muligt løbende at 
opgradere XO FLOW med 
nye softwareversioner, flere 
funktioner, nye typer instrumenter 
og instrumentmoduler, 
efterhånden som det bliver 
relevant.

Hvis du begynder med at 
investere i en basisversion af XO 
FLOW, kan den altid opgraderes 
til de mere avancerede versioner.

Chez XO CARE, nous 
développons constamment nos 
solutions de traitement dentaire.

Il est possible de mettre à jour 
XO FLOW en permanence avec 
de nouvelles versions logicielles, 
davantage de fonctionnalités, de 
nouveaux types d’instruments 
et de modules d’instruments, au 
fur et à mesure que cela devient 
pertinent.

Si vous commencez à investir 
dans une version de base de XO 
FLOW, il est toujours possible de 
la faire évoluer vers des versions 
plus avancées.

In XO CARE sviluppiamo 
costantemente le nostre soluzioni 
per il trattamento dentale.

È possibile aggiornare 
continuamente XO FLOW con 
nuove versioni del software, più 
funzioni, nuovi tipi di strumenti e 
moduli di strumenti, man mano 
che diventa rilevante.

Se inizia a investire in una 
versione base di XO FLOW, può 
sempre essere aggiornato alle 
versioni più avanzate.

Bei XO CARE entwickeln wir 
unsere zahnmedizinischen 
Behandlungslösungen ständig 
weiter.

Es ist möglich, XO FLOW 
kontinuierlich mit neuen 
Softwareversionen, 
mehr Funktionen, neuen 
Instrumententypen und 
Instrumentenmodulen 
aufzurüsten, sobald dies relevant 
wird.

Wenn Sie mit der Investition in 
eine Basisversion von XO FLOW 
beginnen, können Sie diese 
jederzeit auf die fortschrittlicheren 
Versionen aufrüsten.

En XO CARE desarrollamos 
constantemente nuestras 
soluciones de tratamiento dental.

Es posible actualizar 
continuamente XO FLOW con 
nuevas versiones de software, 
más funciones, nuevos tipos 
de instrumentos y módulos de 
instrumentos a medida que sea 
relevante.

Si empieza invirtiendo en una 
versión básica de XO FLOW, 
siempre podrá actualizarla a las 
versiones más avanzadas.
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 2460
All rights reserved.

XO® and XO FLOW® are registered 
trademarks.

© XO CARE A/S 2024. 
XO FLOW is a combined unit and 
patient chair which is to be used 
by dentists and other qualified 
personnel for prevention and 

treatment of human teeth diseases. 
Issued and pending patents.

See technical and legal product 
details at xo-care.com.

Please note that not all described 
features are included in the basic 

version of the XO FLOW unit.
Subject to change.
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